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ҚҰТТЫҚТАУ 

2020 жылдың 5 сәуірінде Филология ғылымдарының кандидаты, 

Шетел филологиясы кафедрасының профессоры Гүлнәр Құсайынқызы 

Сәрсикеева 70 жасқа толды. 

Гүлнәр Құсайынқызы, С. Сейфуллин атындағы Целиноград 

педагогикалық институтының шет тілдер факультетінің түлегі, өзін 

туған Alma mater қабырғасында педагогикалық қызметіне арнады. Ұзақ 

жылдар бойы француз тілі кафедрасының, кейін Л.Н. Гумилев 

атындағы Еуразия ұлттық университетінің роман-герман тілдері 

кафедрасының меңгерушісі қызметтерін атқарды.  

Г.К. Сәрсикеева кандидаттық диссертациясын қорғап, тіл білімі 

доценті ғылыми атағын алды. Ал 2017 жылы ол Париж қаласындағы 

университетте аударма саласындағы философия докторы ғылыми 

дәрежесіне диссертация қорғап, Францияның PhD дипломын алды. 

Гүлнәр Құсайынқызы білім беру қызметімен қатар, аудармамен 

айналысты және француз тілінің тәжірибелі аудармашысы болып 

танылды. Ол француз аудармашыларымен қосылып Францияда қазақ 

жазушысы, ақын және ағартушы Абай Құнанбаевтың "Қара сөздерін" 

аударып жарыққа шығарды. Сонымен қатар басқа да қазақ 

шығармалары, оның ішінде қазақ ертегілері Г.Қ. Сәрсикееваның 

аудармасымен француз тілінде жарық көрді. 

Г.Қ. Сәрсикеева бүгін де Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық 

университеті филология факультеті Шетел филологиясы кафедра-

сында белсенді жұмыс атқарып келеді. 

                           

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің 

Филология факультеті мен 

Шетел филологиясы кафедрасының ұжымы 

30 сәуір, 2020 ж., 

Нҧр-Сҧлтан қаласы 

       Г.Қ. Сəрсикеева филология факультетінің 
еңбегі  сіңген оқы-тушылар қатарына кіреді. 
    Факультет пен кафедра ұжымы Гүлнар 
Құсайынқызы Сарсикееваны мерейтойымен 
құттықтап, одан əрі шығармашылық табыс 
тілейді! 
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САРСИКЕЕВА ГҤЛНАР ҚҦСАЙЕНҚЫЗЫ 

(туған жылы 05.04.1950) 

КСРО ЖАК филология ғылымдарының кандидаты, доценті, Париж Нантер универ-

ситетінің философия докторы, /PhD/, мамандығы:" Sciences du Langage", 

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университетінің 

Шетел филологиясы кафедрасының профессоры, 

Академиялық Пальма Орденінің Шевальесі (Франция, 2010) 

Қазақстан мен Францияның арасындағы мәдени қарым-қатынастарының дамуына 

қосқан ҥлесі ҥшін 

Еңбек қызметі туралы мәліметтер 

Білім. Кәсіби қызмет 
1970 ж. - Сәкен Сейфуллин атындағы Целиноград мемлекеттік педагогикалық 

институты тҥлегі ; 

1979-1989 ж. - ЦМПИ француз тілі кафедрасының меңгерушісі, ф.ғ.к., доцент; 

1989-2001 ж. - Алматы қ.: Қазақ Мемлекеттік Халықаралық қатынастар және Әлем 

тілдері университетінің  француз филологиясы кафедрасының ф.ғ.к., доценті және қосым-

ша қызмет істеушілік - "КАТКО-AREVA" қазақ-француз компаниясының аға аудармашы-

сы» Қазақстанның оңтҥстік және батыс облыстарында; 

2001-2008 ж. - ЕҦУ роман-герман тілдері кафедрасының меңгерушісі, ф.ғ.к., 

доценті; 

2008 ж. - ЕҦУ Филология факультетінің Шетел филологиясы кафедрасының ф.ғ.к., 

доценті; 

2018 ж. - қазіргі таңда,  Нҥр-Султан каласындағы Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия 

Ҧлттық Университетінде Филология факультетінің Шетел филологиясы кафедрасының 

PhD, профессоры. 

Ғылыми және аударма қызметі 
Ғылыми бағыттары: Француз филологиясы, Абайтану, Аударматаным. 

Шетел филология кафедрасында теориялық және практикалық сабақтарын жҥргізу, 

мак жҧмысына қатысу. Магистранттар мен докторанттардың диссертацияларының 

ғылыми басшылығын іске асыру. 

2002-2004 ж., 2018ж - «Опера мен Балет театры», кейіннен-Астана-Опера» Мемле-

кеттік Опера Театрында француз дирижерлері мен балетмейстерлерінің балет, спектакль 

және опера қойылымындарының француз тілінің аудармашысы; 
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2008-2017 ж. - халықаралық жобалардың мҥшесі (Испания, Германия және Фран-

ция (с): "EUROPHRAS. European Society of Phraseology. "Еуропада және одан тыс жерлер-

дегі кең таралған идиомалардың полилингвалды сӛздігі". 2012 ж. 1 томы мен 07.10. 2014 

ж. 2 томы 07.10. әлемге әйгілі "Peter Lang Publishing Group" баспасында жарық кӛрді. Réf : 

www.widespread-idioms.uni-trier.de; 

2009 ж. - қазіргі уақытқа дейін "ESFAM" (Болгария) Халықаралық Бағдарлама-

сының тҧрақты ҥйлестірушісі: магистратураға тҥсу, біліктілігі: "экономика магистрі" 

бейіні бойынша – ref.- http://www.bulgaria-france.net/. Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия 

Ҧлттық Университетінің Филология факультеті 40 астам тҥлектер мен Алматы қ., 

Қостанай, қала-ларының де София қаласындағы басқару және менеджмент мамандықтар 

бойынша Франко-фония Институтының Жоғары Мектебін «ESFAM» сәтті бітіріп, 

Қазақстанда дипломда-рына сәйкес жҧмыс жасайды; 

2011 ж. - халықаралық коллоквиум ғылыми Комитетінің мҥшесі және модератор 

(Гранада, Испания), сондай-ақ 2017ж осы лауазымдарда - Стамбул қ. (Тҥркия) 

Техникалық университетінде. Францияда, Испанияда, Флоренцияда Венгрияда, 

Румынияда, Ресейде және Қазақстанда 60-тан астам форумдар, конгресстер, 

коллоквиумдар материалдарының жинақтарында француз тіліндегі ғылыми баяндамалар 

жарияланды: 17.09.2016 ж. - "Gestion des ressources et gouvernance" Халықаралық 

экономикалық коллоквиумда ғылыми комите-тінің мҥшесі, баяндама тақырыбы.: «La 

culture du Kazakhstan et son impact sur les politiques d‘environnement ». Roumanie, Université 

Titu Maiorescu. Экономистер осы баяндама туралы ӛте жақсы пікірлерімен бӛлісіті; 

17.08.2017 ж.  - "Болашақ энергиясы: Әйелдер, бизнес және жаһандық экономика" 

жобасының мҥшесі, Астана қ., www.expoandwomen, пленарлық сессиядағы ғылыми 

баяндаманың тақырыбы: "Мәдениет тҧрақты даму факторы ретінде"; 

21-23.09.2017 ж. - Халықаралық конференцияға «Соғыссыз әлем, Жібек жолындағы

кездесу» атты сарапшы ретінде. М.М. Әуезов шақыруы бойынша Алматы қаласына 

ғылыми іс-сапар.  

2017-2018 ж. - желтоқсан- қантар айларында Эрасмус+бағдарламасы аясында 

ВАЛАНСЬЕН-ЭНО-КАМБРЕЗИ университетінде (Франция) студенттер мен магистрант-

тарға) -француз тілінде 15 сағат дәріс оқу; 

2018 ж. – Мемлекеттік бағдарламасы "Қазақ тіліндегі 100 классикалық туындыны 

шет тілдеріне аудару» аясында қазақ тілінен француз тіліне 2 әдеби шығарманың аудар-

масы: Уәлихан Ысқақ "Қоңыр кҥз еді", және Асқар Сҥлейменов "Қара шал" ". 

2019 ж. - Тҧңғыш Президентінің "Рухани жаңғыру"атты мақаласын қазақ және 

орыс тілдерінен француз тіліне аудару; 

2020 ж. - Абайдың 175 жылдығына байланысты ЕҦУ іс-шараларына қатысу: 

телеар-наларға (КазИнформБюро, Қазмедиа радиосы Егемен Қазақстан газетіне қаз. және 

орыс тілінде сҧхбат беру. Егемен КЗ газетіне қазақ тілінде мақала жазу., Абай «Қара 

сӛздер» француз тіліндегі шығармасынан ҥзіндіні әлеуметтік желіде оқу.  

"Нҧр Отан" партиясының тҧрақты мҥшесі, Француз Альянсы жанындағы француз 

тілі оқытушылары қауымдастығының мҥшесі. 

Кітап аудармалары 
1. Абай "Қара сӛздер", "Білім" баспасы, Алматы, 2001, рег. 2005 жылғы 27

шілдедегі № 166 қаулысы (бірлескен авторлықта). 

2. Қазақ халық ертегілері: "Ер Тӛстік.", изд.: "Акарман-медиа", Астана, 2010 ж.,

72 пл. – (цветн. иллюст.). рег. 2010 жылғы 13 шілдедегі №1245 

3. М. Шаханов. "Тайна, унесенная Чингисханом", изд.: "SAR Béar" Perpignan, 2005,

(Франция), (орыс тілінен француз тіліндегі аудармасы) рег.  2005 жылғы 29 маусымдағы 

№ 137 (бірлескен авторлықта).  

http://www.widespread-idioms.uni-trier.de/
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4. "Қазақ халқының мәдениеті туралы антология: тарих, әдебиет және ӛнер" кітабы,

социология ғылымдарының докторы Ванда Дресслермен (Франция) бірлесіп дайындалған 

кітап. 380бет. Париж қаласындағы "CARACTÈRE" баспасына тапсырылды. 

Марапаттаулар мен көтермелеулер 
2002 ж. - ҚР Білім Министрлігінің Құрмет грамотасы 

2006 ж. - ҚР БҒМ Мемлекеттік гранты: " ЖОО Ҥздік оқытушысы" 2006 ж; 

2008 ж. - Диплом және Кҥлтегін медалі – « ЕҦУ Мақтанышы»; 

2010 ж. - "Болашақ" Халықаралық Президенттік бағдарламасының Мемлекеттік 

Гранты»; 

2010 ж. - ҚР-дағы Франция Елшілігі: сертификат және ордені: Академиялық 

Пальма Шевалье атағы ордені: Қазақстан мен Франция арасындағы ғылыми және мәдени 

қатынас-тарды дамытуға қосқан ҥлесі ҥшін; 

2012 ж. - Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университеті Филология 

факультетінің 50 жылдығына орай «Қҧрмет грамотасы»;  

2016 ж. Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университеті: «ЕҦУ-нің 20 жылдығына» 

орай «Қҧрмет грамотасы». 
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противоречие с самим собой.  

Эти «мнения» Монтень подвергает неустанному анализу, результатом 

которого оказывается не приближение к «истине», а всего лишь смена убеж-

дений: «…я не раз (что мне случается делать с большой охотой) принимался 

поддерживать мнение, противоположное моему; приспосабливаясь к нему и 

рассматривая предмет с этой стороны, я так основательно проникался им, что 

не видел больше оснований для своего прежнего мнения и отказывался от 

него». А нередко случается и так, что Монтень не узнаѐт даже самого себя: 

«Даже в моих собственных писаниях я не всегда нахожу их первоначальный 

смысл: я не знаю, что я хотел сказать, и часто принимаюсь с жаром править и 

вкладывать в них новый смысл вместо первоначального, который я утратил и 

который был лучше. Я топчусь на месте; мой разум блуждает и мечется». 

Каждый автор, наверное, должен чувствовать, что слова Грибоедова: 

«Как живу, так и пишу: свободно и свободно», относятся и к нему тоже. 

Подлинный автор не может стать образом, всего образного в произведении. 

Автор – создающий не может быть создан в той сфере, в которой он сам яв-

ляется создателем. Творца мы видим только в его творении, но никак не в не 

его. «Познать себя» значит «быть познанным другим», поскольку «самопоз-

нание» - одна из основных задач авторов произведений. 
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 В настоящее время оронимы как географически-языковая единица изу-

чены в наименьшей степени, хотя топонимика в целом, как и ее общий 

раздел ономастика, на данный момент являются популярной сферой изу-
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чения лингвистов. В связи с этим, возникает необходимость в углублении 

понимания лингвокультурной ситуации, в формировании которой участвуют 

не только пространственно-временные, климатические, но и географические 

факторы, отражающиеся в локальной топонимике; в уточнении определения 

оронима как исторически, социально и культурно обусловленного геог-

рафического названия. Наряду с этим, под большим вопросом стоит этимо-

логия всех ономастических единиц, в том числе оронимов.  

С 40-х годов XX в. по сегодняшний день топонимика, в том числе и 

оронимика, привлекает внимание специалистов самого разного профиля: 

лингвистов, географов, геологов, краеведов, историков. В трудах С.К. Буш-

макина (1969), Г.И. Донидзе (1969), О.Т. Молчановой (1968), А.К. Матвеева 

(1984, 1987, 1990), Е.А. Керимбаева (1988), В.И. Исрафилова (1989), 

Р.Д. Сунчугашева (1999) исследованы оронимия и орографические термины 

в разных лингвистических аспектах.  

Оро ним (от греч. ὄρος «гора» + ὄνομα «имя, название») — соб-

ственное название любого объекта рельефа земной поверхности: как выпук-

лого (гора, горный хребет, холм), так и вогнутого (долина, овраг, впадина, уще-

лье, котлован), то есть любого орографического объекта; класс топонима
 
[1]. 

Лексико-семантический анализ тех или иных пластов топонимии, тех 

или иных регионов топосистемы регионов ценен тем, что позволяет устано-

вить физико-природные условия, в которых проходила жизнь народа, 

общественно-политическое устройство, особенности древнейших верований 

народа [2]. Исследование этимологии оронимии казахского и английского 

языков даст возможность выявить различные слои лексики языка, характери-

зующие его исторические взаимоотношения с другими языками. Этимология 

призвана выявить причины возникновения как имен собственных, так и 

географических наименований.  

Многогранность и разнообразие функций горных названий – оронимов 

обусловили разные подходы к их изучению. Широкое распространение по-

лучили этнолингвистический подход, представленный в работах А.С. Герда, 

Н.И. Толстого, Е.Л. Березович, и лингвокультурологический подход, нашед-

ший отражение прежде всего в трудах основоположников лингво-

страноведческой теории слова Е.М. Верещагина, В.Г. Костомарова и 

В.Д. Бондалетова. Исследования этих ученых хорошо известны и не нуж-

даются в дополнительном освещении. Гораздо менее известны научной об-

щественности работы, выполненные в русле когнитивного подхода, который, 

как показывает анализ литературы, открывает новые возможности в изуче-

нии горных названий. 

Среди этих возможностей – описание топонимической картины мира 

как части языковой картины мира, выявление когнитивных механизмов со-

здания горных наименований, изучение оронима как определенной структу-

ры знания, позволяющей выявить и описать ментальные представления о 

пространстве в целом, об отдельных горных объектах и особенностях их вос-
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приятия тем или иным этносом, а также воссоздать ментальный образ самого 

человека, прожи-вающего на определенной территории.  

Рассмотрим подробнее, как решаются выделенные нами проблемы. В 

новой парадигме научного знания по-прежнему актуальны проблемы топоно-

минации. В этой области исследований доминирует проблема изучения 

принципов образования топонимов и их когнитивных оснований. Процесс 

создания географического имени в целом не отличается от процесса создания 

апеллятивного производного слова, поскольку топоним также является вто-

ричной языковой единицей, и его возникновение, по мнению ученых-

когнитологов, происходит в результате взаимодействия концептов [3; 4]. Как 

и производное слово, ороним имеет трехчастную структуру и состоит из 

ономасиологического (когнитивного) базиса, ономасиологического (когни-

тивного) признака и связывающего их в единое целое когнитивного предика-

та. Лингвисты сходятся во мнении, что когнитивным базисом оронима явля-

ется концепт ВИД ОБЪЕКТА (гора, холм, равнина, низменность, сопка и 

т.д.), а также его субституты – концепты типа ПРИЗНАК (событие, имя ге-

роя, особенности фауны или флоры и другие), отражающие знания человека 

о членении горного предмета на различные естественные категории (натур-

факты) и на искусственные объекты (артефакты), подводимые под опреде-

ленную рубрику топографической классификации [5, 6]. С точки зрения си-

туации означивания выбор когнитивного базиса представляет первый этап 

создания горного названия. На втором этапе происходит выбор ономасиоло-

гического (когнитивного) признака, который собственно и лежит в основе 

разграничения однотипных элементов географического пространства и кото-

рый в силу этого детерминирован не так жестко, как базис топономинации. 

Признаки эти хорошо описаны в традиционной топонимике и часто интер-

претируются в ней как критерии или принципы топономинации [7, 8]. Одна-

ко и здесь есть ограничения. При всей свободе выбора неизменным остается 

одно – концепт МЕСТО при создании концептуальной структуры топонима 

помещается в контекст тех областей знания, которые обладают определен-

ным ценностным значением и так или иначе связаны с различными видами 

деятельности человека. Именно эти знания, в том числе знания о простран-

стве и времени, об обществе, труде, культуре, религии и другие, служат ис-

точником заполнения позиции концептуального признака [9, 10, 11]. 

Свобода выбора концептуального признака обусловлена тем, что меж-

ду ним и базисом нет однозначной взаимозависимости, а потому их могут 

сое-динять разные отношения, разные типы связи. Этому способствует также 

то обстоятельство, что объединяющий их элемент – предикативные связки не 

находят вербальной репрезентации во внешней структуре оронима. В резуль-

тате этого возможна разная интерпретация горных названий. По форме гор, 

вершин и другим особенностям: Айыртау (каз. ‗раздвоенная гора‘), Жа-

рыктау (каз. ‗расколотая гора‘), Сандыктау (каз. ‗гора в форме сундука‘), 

Талгар (каз. ‗широкое плоское место‘, ¥лытау (каз. ‗великая гора‘). Цветовая 

характеристика: Алатау (каз. ‗пѐстрая гора‘), Алтай (каз. ‗алые горы‘), Қа-
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ратау (каз. ‗чѐрная гора‘), Кӛкшетау (каз. ‗синеватая гора‘). По признаку 

наличия фауны: Арыстанды (каз. ‗в форме льва‘), Маралбасы (каз. ‗как голо-

ва марала‘), Тышкантау (каз. ‗гора в форме мыши‘). По признаку наличия 

или отсутствия растительности: Қоңыртӛбе (каз. ‗возвышенность, где изоби-

лует трава коныр‘). Названия, данные по полезным ископаемым Темiртау 

(каз. ‗изоби-лует железом). 

Для изучения процесса образования топонимов некоторые ученые 

предлагают использовать когнитивно-матричный анализ. Согласно определе-

нию Н.Н. Болдырева, когнитивная матрица представляет собой определен-

ный формат знания, в структуре которого выделяются ядро (в иной интер-

претации – когнитивный базис, представленный концептом МЕСТО) и пери-

ферийные компоненты (когнитивные признаки), открывающие доступ к кон-

цептуаль-ным областям различного уровня сложности и связывающие во-

едино знания о разных аспектах одного явления. Важно при этом, что данные 

связи (концептуальный предикат) не носят обязательного, стереотипного ха-

рактера, свойственного узлам фрейма [12]. Данный анализ подойдет и для 

изучения оро-нимов, т.к. оронимы – это раздел топонимики. 

Наибольшее количество функций топонимы реализуют в географичес-

ких текстах, в которых они используются и как номенклатурный знак для 

указания на конкретный топообъект, и как термин, и как стилистическое 

средство. Разнообразие функций обнаруживают топонимы и в литературо-

ведческих текстах, в которых они служат средством образного лаконично-

емкого употребления и создают разного рода аллюзии – исторические, биб-

лейские, литературные. 

Таким образом, анализ разнообразного языкового материала приводит ав-

торов к теоретически значимому выводу о взаимосвязи между коммуникативно-

дискурсивными условиями использования оронимов, между стилевой и жанро-

вой принадлежностью текста и той ролью, которую играют в нем оронимы.  

В заключение отметим следующее. В целом обзор литературы показал, что 

в изучении горных наименований существует тесная взаимосвязь традиционных 

исследований и новых направлений, обусловленных изменением научных пара-

дигм лингвистического знания. Обращение к проблеме человеческого фактора в 

языке на материале топонимии, к вопросам организации знания и его влиянии на 

выбор географического названия позволили ученым сделать важные выводы о 

закономерностях топономинации, вскрыть когнитивные механизмы, лежащие в 

основе образования географического названия, и трактовать топонимы как вер-

бально фиксированную систему наивнобытового, культурного и историко-

социального знания и этнокультурного опыта, полученного в результате дли-

тельного развития народа; топонимы являются уникальным средством отраже-

ния, идентификации и оценки окружающего мира, географического простран-

ства и человека; они позволяют обнаружить связь языка и ментальности, языка и 

национальной идентичности; топонимы обладают большим функциональным 

потенциалом, который по-разному раскрывается в разных коммуникативно-

дискурсивных условиях. 
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Аннотация: В данной статье анализируются аспекты относящися к творческой лаборато-

рии. Также, изучены отношения писателей и таких как Низами Арузи Самарканди, Адил Якубов, 

Абдулла Арипов, Эркин Вохидов. Дано определение слова ―талант‖. Приводятся мнения и опре-

деление слова ―талант‖ западными и восточными учеными. Автор излагает своѐ собственное поня-

тие слова ―талант‖. Статья изучаeтся проблема воспитание таланта. Основным элементом творчес-

кой лаборатории является элемент ―талант‖. Данная статья посвящается изучению вопроса твор-

ческого работа.   

Ключевые слова: поэт, дух, творчество, настроение, детальное описание, талант 

Abstract: The aim of the article is to analyze peculiarities aspects of creative work laboratory. 

The great thoughts of famous Uzbek writers such as Nizami Aruzi Samarkandii, Odil Yokhubov, Abdulla 

Oripov, Erkin Vаhidov‘s opinions were given as well in this work. The definition of the word ―talant‖ has 

been studied and also western and eastern scientist‘s definitions to the word ―talant‖. The author investi-

gate the problem of developing talent.  The term ―talant‖is related element to creativity laboratory. The 

author gives her own opinion of the word ―talant‖. The article search for creative work‘s development. 

Key words: poet, author work, mood, image, talent. 
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